
H
izk

u
n

tzaren
 

tratam
en

d
u

 
au

tom
atik

oa:
h

elb
u

ru
ak

 eta ab
iab

u
ru

ak

Iñ
a

ki A
le

g
ria

, X
a

b
ie

r A
rto

la
 e

ta
 K

e
p

a
 S

a
ra

so
la

1

Sarrera: lengoaia naturalaren prozesam
enduaren helburuak

In
p

re
n

ta
re

n
 so

rku
n

tza
k h

izku
n

tza
re

n
 tra

ta
m

e
n

d
u

a
 e

ta
 za

b
a

lku
n

tza
 ira

u
li zu

e
n

 m
o

d
u

a
n

, m
e

n
d

e

h
o

n
e

ta
n

 so
rtu

 d
e

n
 o

rd
e

n
a

d
o

re
a

k h
o

rre
n

 p
a

re
ko

 ira
u

ltza
 e

ka
rri d

u
. T

e
stu

–
p

ro
ze

sa
ke

ta
ra

ko
 b

a
lia

b
id

e

b
e

rria
 d

e
n

 o
rd

e
n

a
d

o
re

a
k e

rra
zta

su
n

 h
a

n
d

ia
k e

ska
in

tze
n

 d
itu

 g
a

u
r e

g
u

n
 te

stu
a

k ko
p

ia
tu

, o
sa

tu
 e

ta

zu
ze

n
tze

ko
, e

ta
 b

a
ita

 m
ila

 fo
rm

a
tu

 e
d

o
 itxu

ra
 d

e
sb

e
rd

in
e

ta
n

 a
u

rke
ztu

 a
h

a
l iza

te
ko

 e
re

. B
a

in
a

 te
stu

–

edizioko tresna horiek baino askoz ere laguntza hobeak dira m
erkatuan eta are laguntza bereziagoak

bilatzen dira ikertokietan. O
rdenadorearen bitartez hizkuntzaren tratam

endua egiten duten aplikazioak

e
ta

 p
ro

g
ra

m
a

k g
e

ro
 e

ta
 u

g
a

ria
g

o
 d

ira
, o

rd
e

n
a

d
o

re
e

kiko
 ko

m
u

n
ika

zio
a

 e
g

u
n

e
ro

 e
ra

b
iltze

n
 d

u
g

u
n

h
izku

n
tza

re
n

 b
ita

rte
z e

g
in

 a
h

a
l iza

te
a

 g
e

ro
 e

ta
 n

o
rm

a
la

g
o

 iza
n

g
o

 b
a

ita
. B

e
ste

 a
ld

e
 b

a
te

tik, g
iza

rte

eleanitzak hizkuntza diferenteen artean egin behar izaten dituen joan-etorriak leuntzeko ere aparteko

la
g

u
n

 iza
n

g
o

 d
u

g
u

 o
rd

e
n

a
d

o
re

a
. G

a
in

e
ra

, te
le

ko
m

u
n

ika
zio

e
ta

n
 g

e
rta

tu
ta

ko
 a

u
rre

ra
p

e
n

 izu
g

a
rria

k

eragin duen Internet fenom
enoak areagotu egin du hizkuntzaren tratam

endu autom
atikoaren beharra;

zeren eta, nahiz eta sarearen bidez inform
azio kopuru izugarria lortu ahal izan, ez baita erraza bilatzen

d
u

g
u

n
 in

fo
rm

a
zio

a
 a

u
rkitze

a
, e

ta
 in

fo
rm

a
zio

a
 o

n
d

o
 se

le
kzio

n
a

tze
ko

 tra
ta

m
e

n
d

u
 lin

g
u

istiko
a

lagungarria baino ezinbestekoa da.

H
izku

n
tza

re
n

 
tra

ta
m

e
n

d
u

 
a

u
to

m
a

tiko
a

re
n

 
in

g
u

ru
ko

 
ike

rra
rlo

a
ri 

L
engoaia 

N
aturalaren

P
rozesam

endua (LN
P

) esaten diogu, nahiz eta batzuetan, hizkuntzalaritzako ikuspuntua garrantzitsua

denean batez ere, 
L

inguistika K
onputazionala ere esan. H

izkuntzaren industria oso bat sortzen ari da,

o
rd

e
n

a
d

o
re

a
z b

a
lia

tu
z h

izku
n

tza
 tra

ta
tze

a
 h

e
lb

u
ru

 d
u

e
n

a
. H

izku
n

tza
re

n
 te

kn
o

lo
g

ia
z h

itz e
g

ite
n

 d
a

d
a

g
o

e
n

e
ko

. T
e

kn
o

lo
g

ia
 h

o
rre

n
 o

in
a

rria
n

 ike
rku

n
tza

 d
a

g
o

, h
izku

n
tza

re
n

 tra
ta

m
e

n
d

u
 a

u
to

m
a

tiko
a

re
n

a
rlo

ko
 ike

rku
n

tza
, a

le
g

ia
. H

o
rie

k g
u

ztia
k d

ira
 a

rtiku
lu

 h
o

n
e

n
 a

zte
rg

a
ia

k; h
a

sie
ra

tik a
rg

i u
tzi b

e
h

a
r

d
u

g
u

, o
rd

e
a

, e
z g

a
re

la
 a

riko
 e

u
ska

ra
zko

 so
ftw

a
re

a
z, h

a
u

 d
a

, e
u

ska
ra

z e
ra

b
il d

a
ite

zke
e

n
 o

rd
e

n
a

d
o

re
-

program
ei buruz 2, ezta orokorrean euskarak inform

atikaren m
unduan egun duen leku eskasaz ere

3.

D
e

n
a

 d
e

la
, a

zke
n

 u
rte

o
ta

ko
 lo

rp
e

n
 h

a
u

e
k m

u
g

a
 h

a
n

d
ia

k d
itu

zte
. B

o
st u

rte
ko

 e
d

o
ze

in
 u

m
e

 h
itz

egiten eta ulertzen ondo m
oldatzen denez, hizkuntza erabiltzea lan erraza dela pentsatzen dugu, baina

h
o

ri e
z d

a
 h

o
rre

la
. L

e
n

g
o

a
ia

 so
rtze

a
 e

ta
 u

le
rtze

a
 o

so
 p

ro
ze

su
 ko

n
p

le
xu

a
k d

ira
 e

ta
 g

a
u

r e
g

u
n

g
o

1
D

o
n

o
stia

ko
 In

fo
rm

a
tika

 F
a

ku
lta

te
ko

 IX
A

 ta
ld

e
ko

a
k.

2
Iku

s h
o

rre
ta

ra
ko

: S
a

ra
so

la
 K

.. E
u

ska
ra

zko
 so

ftw
a

re
a

re
n

 ka
ta

lo
g

o
a

. 
E

lhuyar, Z
ientzia eta T

eknika, 1
1

7
. zk. 6

0
-6

2
 o

rr.
1

9
9

7
.

3
Iku

s h
o

rre
ta

ra
ko

: A
rto

la
 X

.. In
fo

rm
a

tika
 e

ta
 e

u
ska

ra
: g

a
u

r e
g

u
n

g
o

 a
ra

zo
a

k e
ta

 a
u

rre
ra

 jo
tze

ko
 b

id
e

a
k. 

U
ztaro, 2

0
. zk., 7

7
-9

2
o

rr. 1
9

9
7

.

ordenadoreak urrun ikusten ditu giza adim
enaren ahalm

en linguistiko orokorrak. B
aina horrek ez du

e
sa

n
 n

a
h

i h
izku

n
tza

 la
n

tze
ko

 tre
sn

a
 a

u
to

m
a

tiko
a

k u
to

p
ia

 d
ire

n
ik, h

izku
n

tza
re

n
 o

in
a

rrizko
 e

za
g

u
tza

m
in

im
o

 b
a

te
kin

 la
g

u
n

tza
 in

te
re

sg
a

rria
k e

ska
in

 d
a

ite
zke

 e
ta

. T
e

stu
 g

u
ztia

k e
z d

ira
 za

ilta
su

n
 m

a
ila

berekoak: ez da berdin ulertzea "O
babakoak", telebistako eguraldi-iragarpena, edo egunkariko zinem

a-

karteldegia. H
irurak euskarazko hizketa izan arren, bakoitzean erabiltzen diren hitzak, esateko erak eta

e
sa

n
a

h
ia

k m
a

ila
 d

e
sb

e
rd

in
e

ko
a

k d
ira

 e
ra

b
a

t. E
u

ska
ld

u
n

 a
lfa

b
e

ta
tu

 b
a

te
k e

d
e

rto
 u

le
rtu

ko
 lu

ke
 h

iru

kasuotan, baina ordenadore bidez ulertu nahi duen program
a batek zailtasun handiagoak izango ditu,

le
h

e
n

e
n

g
o

 b
i ka

su
e

ta
n

 b
e

h
in

tza
t. E

m
a

itza
 p

ro
b

e
txu

g
a

rria
k lo

rtze
ko

, o
rd

e
n

a
d

o
re

a
re

n
 la

n
a

 a
zte

rg
a

i

e
sp

e
zifiko

 e
ta

 m
u

g
a

tu
 b

a
te

a
n

 ko
ka

tu
 b

e
h

a
r d

a
. E

g
u

n
 a

u
rre

tiko
 h

itzo
rd

u
a

 e
m

a
te

n
 d

u
te

n
 siste

m
a

gehienek zenbakiak eta astegunen izenak besterik ez dituzte ulertzen, baina hala ere ekonom
ikoki oso

in
te

re
sg

a
rria

k d
ire

n
 a

p
lika

zio
a

k a
n

to
la

tu
 d

ira
 h

o
rre

kin
. E

to
rkizu

n
e

a
n

, a
p

lika
zio

 m
u

g
a

tu
ko

 siste
m

a
k

bilduz, lor litezke ahalm
en handiagoko sistem

a berriak, baina egun ibili dabiltzan aplikazioek helburu

espezifikoak dituzte.

L
N

P
a

re
n

 b
a

rru
a

n
 a

za
ltze

n
 d

ire
n

 siste
m

a
k e

ta
 p

ro
d

u
ktu

a
k h

o
b

e
to

 a
u

rke
zte

a
rre

n
 ko

m
e

n
i d

a

b
e

re
izte

a
 ze

in
 d

ire
n

 a
p

lika
g

a
rrita

su
n

-m
a

ila
 d

e
sb

e
rd

in
a

k. L
a

u
 m

u
ltzo

 n
a

g
u

si e
g

in
g

o
 d

itu
g

u
:

le
h

e
n

e
n

g
o

a
n

, lin
g

u
istika

z e
d

o
 in

fo
rm

a
tika

z g
u

txi d
a

kie
n

 e
ra

b
iltza

ile
 a

rru
n

ta
re

n
tza

t sa
lg

a
i d

ire
n

aplikazioak sa
rtu

ko
 d

itu
g

u
; b

ig
a

rre
n

e
a

n
 L

N
P

ko
 e

ko
izle

e
n

tza
ko

 b
a

ka
rrik in

te
re

sg
a

rria
k d

ire
n

tresnak
, p

ro
d

u
ktu

 b
e

rria
k g

a
ra

tze
ko

 b
a

lia
g

a
rria

k; h
iru

g
a

rre
n

e
a

n
 a

zte
rtu

ko
 d

itu
g

u
 e

d
o

ze
in

 a
p

lika
zio

edo tresna garatzeko behar-beharrezkoak izango diren 
oinarriak; eta, azkenik, laugarrenean oraindik

aplikazio m
ailara ailegatu ez diren 

ikerketa-gaiak sartuko ditugu.

A
rtiku

lu
 h

o
n

e
ta

n
 L

N
P

a
re

n
 e

g
u

n
g

o
 e

g
o

e
ra

 b
i iku

sp
u

n
tu

ta
tik a

zte
rtu

 d
u

g
u

. H
a

sie
ra

n
 m

e
rka

tu
a

n

aurki daitezkeen aplikazioak aurkeztuko ditugu. H
orietako gehienak ingelesaren m

unduan m
ugitzen

d
ira

 e
ta

 b
ig

a
rre

n
 m

a
ila

 b
a

te
a

n
 fra

n
tse

sa
, a

le
m

a
n

ie
ra

 e
ta

 e
sp

a
in

ie
ra

 b
e

za
la

ko
 h

izku
n

tza
k d

a
u

d
e

;

e
u

ska
ra

ra
ko

 a
p

lika
zio

 g
u

txi d
itu

g
u

 o
ra

in
d

ik. A
rtiku

lu
a

re
n

 b
ig

a
rre

n
 za

tia
n

 h
e

lb
u

ru
 e

d
o

 a
p

lika
zio

h
o

rie
ta

ra
 n

o
izb

a
it h

e
ltze

ko
 b

e
h

a
rko

 g
e

n
itu

zke
e

n
 a

b
ia

b
u

ru
a

k d
e

skrib
a

tu
ko

 d
ira

, e
p

e
 e

rd
i e

d
o

 lu
ze

a
n

e
u

ska
ra

re
n

 tra
ta

m
e

n
d

u
 a

u
to

m
a

tiko
 za

b
a

la
 p

o
sib

le
 e

g
in

g
o

 d
u

te
n

 tre
sn

a
k e

ta
 o

in
a

rria
k, b

a
tik b

a
t

D
onostiako Inform

atika F
akultateko IX

A
 taldean azken ham

ar urte honetan sortu direnak
4.

A
plikazioak

LN
P

aren 40 urteko historian gorabehera handiak izan dira. H
elburu liluragarriak lortzear zeudela

uste zen une euforikoen ostean, belarriak jaitsi eta helburu apal baina euskuragarriagoetara m
ugatzeko

u
n

e
 p

ra
g

m
a

tiko
a

k e
to

rri d
ira

 b
irrita

n
 e

d
o

. E
ra

b
a

te
ko

 itzu
lp

e
n

 a
u

to
m

a
tiko

a
 o

rd
e

n
a

d
o

re
e

n
 e

sku
tik

e
to

rriko
 ze

la
 a

u
rre

iku
si zu

te
n

 1
9

5
4

a
n

 G
e

o
rg

e
to

w
n

-e
ko

 U
n

ib
e

rtsita
te

 in
g

u
ru

a
n

. A
la

b
a

in
a

, 1
9

6
6

a
n

itzu
lp

e
n

 a
u

to
m

a
tiko

ra
ko

 d
iru

-itu
rri o

fizia
l g

u
ztia

k itxi e
g

in
 zire

n
, A

L
P

A
C

 txo
ste

n
 e

za
g

u
n

a
k h

o
rre

la

g
o

m
e

n
d

a
tu

 e
ta

 g
e

ro
. A

u
rre

ra
g

o
, 1

9
8

0
 in

g
u

ru
a

n
, a

d
im

e
n

 a
rtifizia

le
ko

 te
kn

ika
 b

e
rrie

n
 e

sku
tik

ordenadoreak geure hizkuntzaz —
lengoaia naturalean—

 program
atuko genituela agintzen zitzaigun.

4
A

rtiku
lu

 o
so

a
n

 ze
h

a
r a

ip
a

tu
ko

 d
itu

g
u

n
a

k ta
ld

e
 h

o
rre

n
 e

sp
e

rie
n

tzia
ri e

ta
 e

g
u

n
g

o
 ja

rd
u

n
a

ri lo
tu

ta
ko

a
k iza

n
g

o
 d

ira
 g

e
h

ie
n

b
a

t.
In

fo
rm

a
zio

 g
e

h
ia

g
o

 n
a

h
i d

u
e

n
a

k jo
 b

e
za

 a
m

a
ra

u
n

e
ko

 h
e

lb
id

e
 h

o
n

e
ta

ra
: h

ttp
://w

w
w

.ji.si.e
h

u
.e

s/G
ro

u
p

s/IX
A

.



G
a

u
r e

g
u

n
 a

h
a

ztu
ta

 d
a

u
d

e
 h

o
rre

la
ko

 a
m

e
tsa

k. D
e

n
a

 d
e

la
 e

u
fo

ria
 e

ta
 p

ra
g

m
a

tism
o

ko
 ziklo

 h
o

rie
k b

i

m
otako em

aitzak utzi dituzte: alde batetik, hobeto baloratu eta ezagutzen dugu hizkuntzaren egitura eta

erabilera, eta aitortu behar izan dugu ez direla hasieran uste bezain sinpleak; bestetik, helburu utopiko

horiek lortzeko asm
otan eraiki diren tresnekin helburu apalagoa duten baina kom

ertzialki bideragarriak

d
ire

n
 p

ro
d

u
ktu

 a
sko

 m
e

rka
tu

ra
tu

 d
ira

. H
o

rre
la

ko
 ze

n
b

a
it a

p
lika

zio
 a

rra
ka

sta
tsu

 a
ip

a
tu

ko
 d

itu
g

u

o
n

d
o

re
n

.

T
estu

en
 ed

izio
a eta g

estio
a

O
rd

e
n

a
d

o
re

a
 ka

lku
lu

 u
g

a
ri e

ta
 ko

n
p

le
xu

a
k e

g
ite

n
 d

itu
e

n
 m

a
kin

a
 d

e
la

 e
sa

n
 d

a
ite

ke
. P

ro
g

ra
m

a
k

idazteko erabiliko zirela uste genuen, ez ordea prosa idazteko. B
aina zer dela-eta zabaldu zaie atea etxe

e
ta

 b
u

le
g

o
 g

e
h

ie
n

e
ta

n
?

 E
txe

ko
 ja

u
n

-a
n

d
re

e
k p

ro
g

ra
m

a
tze

n
 ika

si d
u

te
la

ko
?

 E
z, e

zp
a

d
a

 o
rd

e
n

a
d

o
re

a

te
stu

a
k id

a
zte

ko
 id

a
zm

a
kin

a
 a

zka
rra

 d
e

la
ko

, e
d

o
 In

te
rn

e
te

n
 b

id
e

z h
a

in
b

a
t in

fo
rm

a
zio

 e
sku

ra
tze

ko

tresna ona delako. E
donork ulertu eta idazten du prosa baina gutxik program

ak. T
estu-ediziorako eta

te
stu

-g
e

stio
ra

ko
 tre

sn
e

n
 g

a
ra

p
e

n
a

 g
u

ztiz lo
tu

ta
 d

a
g

o
 a

zke
n

 u
rte

o
ta

n
 ko

n
p

u
ta

g
a

ilu
e

n
 e

ra
b

ile
ra

m
asiboarekin. H

onez gero testu-edizioa ez da tekleatze hutsa, edo testu baten bertsio berri bat lortzea

aurreko bat kopiatu, m
oldatu edo osatuz; ezta ham

aika form
atu edo itxura desberdinetan aurkeztu ahal

iza
te

a
 b

a
ka

rrik e
re

. E
g

u
n

 b
a

d
ira

 te
stu

-e
g

ile
a

ri e
ska

in
tze

n
 za

izkio
n

 la
g

u
n

tza
 b

e
re

zia
k. Iku

s d
itza

g
u

n

orain zein diren garrantzitsuenak.

O
rtografia-zuzentzaileek bete dituzte urte batzuk m

erkatuan, eta gaur egun hizkuntza askotarako

aurki daitezke. Z
uzentzaile hauek testuko hitz bakoitza aztertzen dute ea hitz posiblea den egiaztatzeko,

b
a

in
a

 g
e

h
ie

n
e

ta
n

 te
stu

in
g

u
ru

a
 ko

n
tu

a
n

 h
a

rtu
 g

a
b

e
. E

u
ska

ra
 b

e
za

la
ko

 h
izku

n
tze

n
 ka

su
a

n
 h

itza
k ka

su

d
e

sb
e

rd
in

e
ta

n
 d

e
klin

a
tu

ta
 a

g
e

rtze
n

 d
ire

n
e

z a
sko

z la
n

 ko
n

p
le

xu
a

g
o

a
 d

a
 h

itz zu
ze

n
a

k e
ta

 o
ke

rra
k

b
e

re
izte

a
, a

n
a

lisi m
o

rfo
lo

g
iko

a
 e

g
in

 b
e

h
a

r b
a

ita
. H

a
la

 e
re

, 1
9

9
4

tik d
a

g
o

 d
e

n
d

e
ta

n
 X

U
X

E
N

e
u

ska
ra

ra
ko

 e
g

ia
zta

ta
tza

ile
/zu

ze
n

tza
ile

 o
rto

g
ra

fiko
a

. Z
e

n
b

a
it h

izku
n

tza
re

n
tza

t 
idazkera- eta sintaxi-

zuzentzaileak ere m
erkaturatu dira; hauek testuingurua kontuan hartzen dute eta, adibidez, “nik joan

naiz” esaldia prozesatuz gero, ortografia-zuzentzaileak ez luke errorerik salatuko, hiru hitzok isolatuta

posibleak baitira, baina sintaxi-zuzentzaileak testuinguru horretan “nik” hitza gaizki dagoela salatuko

lu
ke

 e
ta

 “n
i” iza

n
 b

e
h

a
rko

 lu
ke

e
la

 p
ro

p
o

sa
tu

. N
a

h
iz e

ta
 e

rro
re

 g
u

ztia
k h

a
rra

p
a

tu
 e

z, la
g

u
n

tza
 e

d
e

rra

e
ska

in
tze

n
 d

io
te

 e
sku

titza
k e

d
o

 b
e

ste
la

ko
 txo

ste
n

a
k id

a
zte

n
 d

itu
e

n
a

ri. 
L

aguntza lexikaletan e
d

o
ze

in

h
itze

n
 sin

o
n

im
o

 e
d

o
 a

n
to

n
im

o
a

k lo
r d

a
ite

zke
 te

stu
-p

ro
ze

sa
ke

ta
ko

 p
ro

g
ra

m
a

tik a
te

ra
 g

a
b

e
, b

a
ita

ta
xo

n
o

m
iko

ki ko
n

kre
tu

a
g

o
a

k e
d

o
 o

ro
ko

rra
g

o
a

k d
ire

n
 a

n
tze

ko
 h

itza
k e

re
 (a

d
ib

id
e

z: 
intsektu h

itze
tik

orokorragoa den anim
alia edo konkretuagoak diren 

inurri, euli, ...), thesaurusa kontsultatuz.

T
e

stu
 

e
le

a
n

itza
k 

la
n

tze
ko

 
a

d
ib

id
e

 
g

isa
 

S
ie

m
e

n
s-e

n
 

E
u

ro
la

n
g

 
O

p
tim

ize
r, 

IB
M

-re
n

T
ra

n
sla

tio
n

M
a

n
a

g
e

r/2
 e

ta
 T

ra
d

o
s-e

n
 T

ra
n

sla
tio

n
 W

o
rkb

e
n

ch
 p

ro
g

ra
m

a
k a

ip
a

tu
 b

e
h

a
r d

ira
.

P
ro

ze
sa

d
o

re
 za

b
a

ld
u

e
n

e
ta

n
 in

te
g

ra
tze

n
 d

ire
n

 p
ro

g
ra

m
a

 h
a

u
e

k g
lo

sa
te

g
i, h

izte
g

i e
ta

 itzu
lp

e
n

e
n

b
e

rre
ra

b
ilp

e
n

e
ra

ko
 

la
g

u
n

tza
k 

e
ska

in
tze

n
 

d
itu

zte
. 

Itzu
ltza

ile
e

k 
a

ra
zo

 
fra

n
ko

 
iza

te
n

 
d

u
te

te
rm

in
o

lo
g

ia
re

kin
 te

stu
ko

 g
a

ia
re

kin
 o

h
itu

ta
 e

z d
a

u
d

e
n

e
a

n
. H

o
rre

la
ko

e
ta

n
 te

rm
in

o
lo

g
i a

ka
tsa

k (h
itz

e
ze

g
o

kia
 e

m
a

te
a

 e
d

o
 te

rm
in

o
 b

e
ra

 o
rria

ld
e

 b
e

re
a

n
 d

e
sb

e
rd

in
 itzu

ltze
a

) a
sko

z itsu
sia

g
o

a
k d

ira
 e

rro
re

o
rto

g
ra

fiko
a

k b
a

in
o

. G
lo

sa
te

g
i, h

izte
g

i o
ro

ko
r e

d
o

ta
 h

izte
g

i b
e

re
zitu

e
n

 o
n

-lin
e

 m
o

d
u

ko
 e

ra
b

ile
ra

k

e
rro

re
 h

o
rie

k u
rritze

ko
 b

a
lia

b
id

e
 e

ra
g

in
ko

rra
k d

ira
. Itzu

lp
e

n
e

n
 b

e
rre

ra
b

ilp
e

n
e

ra
ko

 la
g

u
n

tze
k

itzultzaileari lana errazten diote testuen bertsio berriak egiterakoan, aldatu dena itzuli beharko baitu eta

e
z te

stu
 o

so
a

. A
u

to
m

a
tiko

ki so
rtze

n
 d

u
te

 b
e

rtsio
 itzu

li b
e

rria
, o

sa
tu

 b
e

h
a

r d
ire

n
 h

u
tsu

n
e

a
k b

e
re

izita

agertzen direla. S
iem

ens-en E
uroLang O

ptim
izer program

ak M
etal itzulpen-sistem

arekin batera ere lan

egin dezake.

T
estu-m

asa handiak tratatzeko edo gestionatzeko aplikazio nagusiak lau dira: kontzeptu-bilaketa,

kategorizazioa, inform
azio-erauzketa eta testu-sorkuntza autom

atikoa.

O
n-line m

oduko kontzeptu-bilatzaileen inguruan m
ila m

ilioi dolarreko industria antolatuta zegoen

1
9

9
4

a
n

 E
sta

tu
 B

a
tu

e
ta

n
. O

ra
in

 a
rte

 e
ra

b
ilita

ko
 te

kn
ika

k o
so

 sin
p

le
a

k zire
n

 (h
itz g

a
ko

e
n

 ko
n

b
in

a
zio

b
o

o
le

a
r h

u
tsa

); g
a

u
r e

g
u

n
 le

m
a

tiza
zio

a
, p

e
rp

a
u

se
n

 b
u

ka
e

re
n

 d
e

te
kzio

a
, a

kro
n

im
o

e
n

 za
b

a
ltze

a
 e

ta

ka
lku

lu
 e

sta
tistiko

a
k ia

 siste
m

a
 g

u
ztie

ta
n

 e
g

ite
n

 d
ira

; C
la

rit, C
o

n
q

u
e

st e
ta

 C
o

n
T

e
xt (O

ra
cle

)

p
ro

d
u

ktu
e

n
 e

g
ile

e
k, e

to
rkizu

n
e

ko
 b

id
e

a
 e

ra
ku

tsiz, b
e

re
n

 e
ka

rp
e

n
a

re
n

 itu
rria

 L
N

P
ko

 te
kn

ika

so
fistika

tu
e

n
e

ta
n

 ko
ka

tze
n

 d
u

te
. E

u
ska

ra
ra

ko
 e

re
 b

a
d

a
 b

e
rriki A

m
e

tza
g

a
in

a
 ta

ld
e

a
k ka

le
ra

tu
ta

ko

K
apsula softw

area, euskarazko dokum
entu-baseen gestiora zuzendua.

K
ategorizazio-sistem

ak o
so

 b
a

lia
g

a
rria

k d
ira

 m
a

kin
a

 b
a

t d
o

ku
m

e
n

tu
 (a

d
ib

id
e

z: te
le

fo
n

o
e

ta
ko

m
atxura-parteak, albisteak, hildako m

ilitarren parteak, m
arketineko datuak, ...) kategoria m

ultzo txiki

b
a

te
n

 a
ra

b
e

ra
 sa

ilka
tu

 b
e

h
a

r iza
n

e
z g

e
ro

. E
sa

te
 b

a
te

ra
ko

, C
a

rn
e

g
ie

 G
ro

u
p

 e
n

p
re

sa
re

n
 C

o
n

stru
e

siste
m

a
k R

e
u

te
r in

fo
rm

a
zio

-a
g

e
n

tzia
re

n
 a

rtiku
lu

a
k a

u
to

m
a

tiko
ki sa

ilka
tze

n
 d

itu
, e

ta
 u

rte
z u

rte

a
g

e
n

tzia
ri 7

5
0

.0
0

0
 d

o
la

rre
ko

 a
u

rre
zp

e
n

a
 e

ka
rri d

io
 1

9
9

0
 u

rte
a

z g
e

ro
ztik. A

T
T

 te
le

fo
n

o
-ko

n
p

a
n

ia
k

d
a

u
ka

n
 siste

m
a

k m
a

txu
ra

-p
a

rte
a

k a
u

to
m

a
tiko

ki b
id

e
ra

tze
n

 d
itu

 ko
n

p
o

n
ke

ta
z a

rd
u

ra
tu

 b
e

h
a

rko
 d

e
n

b
u

le
g

o
ra

in
o

. Z
e

n
b

a
it a

p
lika

zio
ta

n
, n

a
h

iz e
ta

 d
o

ku
m

e
n

tu
 g

u
zti-g

u
ztia

k e
zin

 sa
ilka

tu
, n

a
h

iko
a

 d
a

d
o

ku
m

e
n

tu
e

n
 g

a
in

e
ko

 e
sta

tistika
 o

ro
ko

rra
k lo

rtze
a

. E
sa

te
 b

a
te

ra
ko

, m
a

txu
ra

-p
a

rte
e

n
 e

sta
tistika

o
ro

ko
rra

k p
ro

d
u

kzio
-ka

te
 b

a
te

n
 o

sa
g

a
i a

h
u

le
n

a
k ze

in
 d

ire
n

 ja
kite

ko
 b

a
lio

 d
e

za
ke

te
. K

a
te

g
o

riza
zio

-

sistem
a batzuk haratago doaz eta saiatzen dira ezagutzen zein diren "elem

entu agertu berriak", hau da,

n
a

h
iz e

ta
 sa

rrita
n

 a
za

ld
u

, b
e

h
in

 e
ta

 b
e

rriz sa
ilka

tu
 g

a
b

e
 g

e
ra

tze
n

 d
ire

n
a

k b
e

ra
ie

n
tza

ko
 ka

te
g

o
ria

rik

definitu ez delako. D
okum

entu-kategorizazioko teknikak bi m
otakoak dira: estatistikoak eta ezagutza-

ingeniaritzakoak. E
zagutzaren ingeniaritzako teknikak baliatzen dituztenak zehatzagoak dira, kalitate

h
o

b
e

a
 lo

rtze
n

 d
u

te
, b

a
in

a
 o

so
 g

a
re

stia
k d

ira
, e

ta
 e

z d
ira

 e
rre

n
ta

g
a

rria
k d

o
ku

m
e

n
tu

 ko
p

u
ru

a
 b

e
n

e
ta

n

e
rra

ld
o

ia
 e

z b
a

d
a

 (h
o

rre
la

 a
ito

rtze
n

 zu
te

n
 C

a
rn

e
g

ie
 G

ro
u

p
 e

n
p

re
sa

ko
e

k). D
e

n
a

 d
e

la
, tre

sn
a

estatistikoak erabili behar badira ere, aldez aurretik testu luzeak etiketatu behar dira sistem
ak horietatik

ikas dezan.

Inform
azio-erauzketako sistem

ek lengoaia naturalez idatziriko testuetatik datu-base egituratu bat

osatzen dute. A
zken helburua albiste m

ultzo handi batetik abiatuz fitxa konkretuak betetzea litzateke

nork-nori-zer egin dion jakiteko. D
ena dela, helburu apalagoak baldin badituzte ere, badira produktu

asko m
erkatuan etekin handiak ateratzen dituztenak. G

ehienek dokum
entuak aztertzen dituzte enpresa,

pertsona, hitzordu-data, telefono edo zerbitzuen erreferentzia hutsen bila. A
dibidez W

estlaw
 eta Lexis-

N
e

xis-e
k e

n
p

re
se

n
 a

ip
a

m
e

n
a

k b
ila

tze
ko

 p
ro

g
ra

m
a

k sa
ltze

n
 d

itu
zte

, e
n

p
re

sa
re

n
 a

ip
a

m
e

n
a

 m
o

d
u

askotara azal daitekeelarik: esate baterako, IB
M

, I.B
.M

., International B
ussiness M

achine, e.a.



T
estu-sorkuntza autom

atikoa in
fo

rm
a

zio
-e

ra
u

zke
ta

re
n

 ko
n

tra
ko

a
 d

a
. K

a
su

 h
o

n
e

ta
n

 o
rd

e
n

a
d

o
re

barruan dauden datu konplexuetatik abiatuz (inprim
akiak, datu kodetuak edo zenbakizko form

atuan

dauden inform
azioak...), datu horien edukia azalduko zaio erabiltzaileari bere hizkuntzan. P

LA
N

D
oc

siste
m

a
k te

le
fo

n
o

-e
n

p
re

sa
 b

a
te

n
tza

t h
o

n
e

n
 te

le
fo

n
o

-sa
re

ra
ko

 h
o

b
e

ku
n

tza
k a

sm
a

tze
n

 d
itu

, b
a

in
a

erabiltzaileak ez du ikusten program
aren em

aitzaren kode ulertezina, berori azaltzen duen ingelesezko

te
stu

a
 b

a
izik. F

o
re

ca
st G

e
n

e
ra

to
r siste

m
a

k (g
e

ro
a

g
o

 a
ip

a
tu

ko
 d

e
n

 M
E

T
E

O
 siste

m
a

 o
sp

e
tsu

a
re

n

o
n

d
o

re
n

g
o

tza
t h

a
rtu

a
 iza

n
 d

e
n

a
) in

g
e

le
s e

d
o

 fra
n

tse
se

zko
 te

stu
a

k id
a

zte
n

 d
itu

 o
rd

e
n

a
d

o
re

 b
a

te
k

kalkulatzen dituen eguraldi-iragarpen kodetuetatik abiatuz.

Itzu
lp

en
 A

u
to

m
atik

o
a

P
roduktu ugari dago m

erkatuan salgai testu-itzulpenean laguntza em
ateko, baina euskara tratatzen

d
u

e
n

 siste
m

a
rik e

z d
a

g
o

. Itzu
lp

e
n

 p
e

rfe
ktu

a
 e

g
ite

n
 d

u
e

n
 siste

m
a

rik e
z d

a
g

o
 in

o
n

, e
ta

 siste
m

a
 b

a
te

k

b
e

ra
k e

re
 e

z d
itu

 te
stu

 lite
ra

rio
a

k itzu
ltze

n
. G

u
ztie

k itzu
lp

e
n

 te
kn

iko
a

 d
u

te
 e

ra
b

ile
re

m
u

, te
stu

teknikoetan hizkuntzen arteko hitzen eta esaldien korrespondentzian anbiguotasun gutxiago aurkitzen

b
a

ita
. S

iste
m

a
re

n
 b

a
te

k tra
ta

tze
n

 d
itu

e
n

 te
stu

a
k e

d
o

ze
in

 m
o

ta
ko

a
k b

a
d

ira
, ziu

r e
m

a
itza

re
n

 ka
lita

te
a

kaxkarra dela. H
ala ere, gero azalduko dugun bezala, zenbait kasutan sistem

a horiek lagungarri izango

dira. Itzulpenaren autom
atizazioa ez da ia inoiz erabatekoa, eta autom

atizazio-m
ailaren arabera ondoko

sailkapena egiten da: 1) E
rabateko itzulpen autom

atikoa: errealitatea baino am
etsa da gaur egun, non

e
ta

 h
e

lb
u

ru
a

 e
z d

e
n

 e
d

u
kia

re
n

 id
e

ia
 o

ro
ko

rra
 a

te
ra

tze
a

. 2
) G

iza
 la

g
u

n
tza

z b
u

ru
tu

riko
 o

rd
e

n
a

d
o

re

b
id

e
zko

 itzu
lp

e
n

a
: la

n
a

re
n

 g
id

a
ria

 m
a

kin
a

 d
a

, b
a

in
a

 fa
se

 d
e

sb
e

rd
in

e
ta

n
 la

g
u

n
tza

k e
ska

 d
itza

ke
; h

itz

baten adiera zuzena hautatzeko edo esaldi baten analisia nondik hasi behar den erakusteko adibidez. 3)

O
rdenadorez lagunduriko giza itzulpena: lanaren gidaria pertsona da, baina ordenadoreaz baliatzen da

h
izte

g
i b

e
re

zitu
a

n
 ko

n
tsu

lta
k e

g
ite

ko
, te

stu
a

re
n

 fo
rm

a
tu

a
 txu

ku
n

tze
ko

 e
ta

 za
ilta

su
n

ik g
a

b
e

ko
 te

stu
-

zatiak itzultzeko. A
gian itzulpenaren zati handi bat ordenadoreak egingo du ia laguntzarik gabe, baina

testua egokitzeko aurreprozesaketa edota em
aitza zuzentzeko postedizioa ohikoak izaten dira. 4) D

atu–

b
a

n
ku

 te
rm

in
o

lo
g

iko
a

k: h
izte

g
i b

e
re

zitu
a

k e
ra

b
iltze

ko
 a

u
ke

ra
 h

u
tsa

 e
ska

in
tze

n
 d

u
te

n
 la

g
u

n
tza

-

sistem
ak.

T
estu itzulien erabilera nagusi bi bereizten dira: edukiaren ideia orokorra ateratzen dutenak, eta

za
b

a
lku

n
tza

 h
a

n
d

iko
 in

fo
rm

a
zio

 ze
h

a
tza

k itzu
ltze

n
 d

itu
zte

n
a

k. L
e

h
e

n
e

n
g

o
a

re
n

 a
d

ib
id

e
 tip

iko
a

"in
te

rn
a

u
ta

re
n

a
" d

u
g

u
: h

izku
n

tza
 a

rro
tz b

a
te

a
n

 itxu
ra

 o
n

e
ko

 w
e

b
-o

rri b
a

t a
u

rkitu
 d

u
, g

u
ztia

 ze
h

a
tz-

m
ehatz itzultzea denboraz edo diruz oso garestia litzateke, eta gainera, ia ziur oso-osorik ez litzaiokeela

interesatuko gero. G
uztiz zuzena ez den baina m

erkea den itzulpena ganbegiratuz jakin ahal izango du

benetan interesatzen zaion partea zein den, eta gero zati horren itzulpen zehatza lortu. O
ro har, denbora

e
ta

 d
iru

a
 ira

b
a

ziko
 d

u
 h

o
n

e
la

. B
e

ste
 a

ld
e

tik, za
b

a
lku

n
tza

 h
a

n
d

iko
 in

fo
rm

a
zio

 ze
h

a
tze

n
 a

d
ib

id
e

 g
isa

,

e
txe

tre
sn

a
 

e
le

ktro
n

iko
 

b
a

te
n

 
e

ra
b

ilp
e

n
e

ra
ko

 
a

za
lp

e
n

a
k 

d
itu

g
u

. 
T

e
stu

 
h

o
rie

n
 

ze
h

a
zta

su
n

-

u
le

rg
a

rrita
su

n
a

k p
ro

d
u

ktu
a

re
n

 a
rra

ka
sta

ra
ko

 g
iltza

 iza
n

g
o

 d
ira

. B
e

ra
z, itzu

lp
e

n
a

k ka
lita

te
 h

a
n

d
iko

a

iza
n

 b
e

h
a

rko
 d

u
e

n
e

z n
a

h
ita

e
zko

 la
n

a
 iza

n
g

o
 d

a
 g

iza
-itzu

ltza
ile

 b
a

te
n

 zu
ze

n
ke

ta
 e

d
o

ta
 p

o
ste

d
izio

a
.

P
ostedizioa ekiditeko asm

oz zenbait sistem
atan saiatu dira jatorrizko testuak m

ugatzen, erraz itzuli ahal

iza
n

g
o

 d
e

n
e

ra
 m

u
g

a
tu

z. H
o

rre
la

ko
e

ta
n

 a
n

a
liza

tza
ile

 b
e

re
zia

k d
e

fin
itze

n
 d

ira
 ja

to
rrizko

 te
stu

e
ta

n

lengoaia kontrolatutik ateratzen diren hitzak edo esaldiak salatzeko.

M
ontrealeko T

A
U

M
 taldeak egindako M

E
T

E
O

 sistem
a da em

aitzarik arrakastatsuena lortu duena.

P
arte m

eteorologikoak itzultzen ditu 1977tik hona, ingelesetik frantzesera, eta itzulpenaren %
80 erabat

zuzena da. E
gunero oso antzekoak ziren itzulpen aspergarri hauek egiteko itzultzaileak bilatzea zaila

ze
n

, n
a

h
iz e

ta
 so

ld
a

ta
 e

d
e

rra
k e

ska
in

i. U
rte

 h
a

rta
tik h

o
n

a
 la

n
a

 e
g

u
n

e
ro

 b
u

ru
tze

n
 d

a
 M

E
T

E
O

re
n

laguntzaz. H
am

aika saio egin da geroztik sistem
a honen diseinua beste gai batzuetara zabaltzeko, baina

e
zin

 iza
n

 d
a

 h
o

rre
n

 b
irib

ila
 d

e
n

 b
e

ste
 g

a
i b

a
t a

u
rkitu

. T
A

U
M

 ta
ld

e
a

k b
e

ra
k h

e
g

a
zkin

e
ta

ra
ko

eskuliburuak itzultzeko saioak egin zituen, baina hasierako em
aitza itxaropentsuek piztutako am

etsak

laster itzali ziren.

S
Y

S
T

R
A

N
 Institutua 1970. urteaz geroztik itzulpen autom

atikorako tresnen saltzaile nagusia izan

da. N
A

S
A

, E
uropako B

atasuna, G
eneral M

otors eta X
erox dira bere bezerorik ezagunenak. E

uropako

E
konom

i E
lkarteak egokitzapen neketsua behar izan zuen —

100.000 hitzeko hiztegia definitu behar

iza
n

 b
a

it zu
e

n
—

 fra
n

tse
s/in

g
e

le
s itzu

lp
e

n
a

 a
h

a
lb

id
e

ra
tze

ko
. B

a
lia

g
a

rrita
su

n
-m

a
ila

re
n

 b
e

rri e
m

a
te

ko

edo, aski izan daiteke aipatzea nola orain dela ham
ar urte 20 itzultzailek erabiltzen zuten sistem

a hau

L
u

xe
m

b
u

rg
–

e
n

, h
ila

b
e

te
a

n
 m

ila
re

n
 b

a
t o

rria
ld

e
 in

g
e

le
s/fra

n
tse

s, fra
n

tse
s/in

g
e

le
s e

ta
 in

g
e

le
s/ita

lie
ra

b
iko

te
e

ta
ra

ko
 itzu

ltze
n

 zu
te

la
rik. K

a
n

a
d

a
ko

 G
e

n
e

ra
l M

o
to

rs–
e

k e
sku

lib
u

ru
a

k itzu
ltze

n
 zitu

e
n

ingelesetik frantsesera: 130.000 hitzeko hiztegia definitu ondoren, itzultzaileen lana lehen baino 3 edo

4 aldiz arinagoa zen, eguneko 1000 hitzetara helduz. S
Y

S
T

R
A

N
en oinarri inform

atikoa, baina, guztiz

atzeratuta dago, 1960ko ham
arkadako teknologia erabiltzen baitu; hala ere, S

ystran itzulpen-sistem
a

hoberenen eta erabilienen artean dago oraindik.

D
o

ze
n

a
ka

 p
ro

d
u

ktu
 d

a
g

o
 o

rd
e

n
a

d
o

re
 p

e
rtso

n
a

le
ta

n
 itzu

lp
e

n
a

k e
g

ite
ko

 h
izku

n
tza

 b
iko

te

d
e

sb
e

rd
in

e
n

 a
rte

a
n

. A
d

ib
id

e
z, in

g
e

le
sa

-e
sp

a
in

ie
ra

 itzu
lp

e
n

a
k e

g
ite

ko
 b

a
d

ira
 siste

m
a

 ko
m

e
rtzia

la
k:

S
panish A

ssistant, D
os am

igos, C
ontext, T

ranslate, G
lobalink. G

uztietan postedizioa beharrezkoa da,

e
ta

 n
o

la
b

a
ite

ko
 e

lka
rre

kin
tza

 d
a

g
o

 b
e

ti g
iza

-itzu
lza

ile
a

 e
ta

 p
ro

g
ra

m
a

re
n

 a
rte

a
n

 h
itze

n
 a

d
ie

ra
 zu

ze
n

a

hautatzerakoan eta. B
izkaiko G

E
IN

S
A

 enpresa ere ingelesa-espainiera bikoterako sistem
a bat garatzen

ari da, eta euskara ere lantzen dute m
aila apalago batean.

O
rd

en
ad

o
reen

 erab
ilera L

N
aren

 b
id

ez

A
plikazio–m

ota honetako sistem
ek, ordenadore eta gizakiaren arteko kom

unikazioa errazten dute,

erabiltzaileak bere hizkuntzaz lan egiteko aukera du eta. H
orrelako sistem

ak inplem
entatzen zailak dira;

g
a

ld
e

ra
 e

ta
 e

ra
n

tzu
n

e
z o

sa
tu

ta
ko

 e
lka

rrizke
ta

 u
le

rtu
 a

h
a

l iza
te

ko
, p

a
rta

id
e

e
n

 p
la

n
a

k e
ta

 h
e

lb
u

ru
a

k

aztertzeko tresnak behar baitira. H
iztun bakoitzak m

om
entu bakoitzean zer dakien eta zer nahi duen

a
sm

a
tu

 b
e

h
a

r d
a

 e
ta

, g
a

in
e

ra
, e

za
g

u
m

e
n

d
u

 h
o

rie
k e

te
n

g
a

b
e

 e
g

u
n

e
ra

tze
n

 ib
ili b

e
h

a
r d

a
 e

lka
rrizke

ta

a
u

rre
ra

 jo
a

n
 a

h
a

la
. H

e
lb

u
ru

 o
ro

ko
rre

ko
rik e

z d
a

 lu
za

ro
a

n
 sa

lg
a

i e
g

o
n

g
o

, b
a

in
a

 b
a

d
ira

 d
a

g
o

e
n

e
ko

aplikazio konkretuei lotuta dauden batzuk.

D
a

tu
-b

a
se

e
ta

ra
ko

 g
a

ld
e

ke
ta

-siste
m

a
 u

g
a

ri d
a

g
o

, b
a

te
z e

re
 in

g
e

le
se

z. D
a

tu
–

b
a

se
 ko

n
p

le
xu

e
i

galderak egin ahal izateko lengoaia berezi bat ezagutu beharrak datu–baseen erabiltzaile potentzialen



ko
p

u
ru

a
 m

u
rrizte

n
 d

u
e

n
e

z, g
a

ld
e

ra
k le

n
g

o
a

ia
 n

a
tu

ra
le

z e
g

in
 a

h
a

l iza
te

a
 o

so
 in

te
re

sg
a

rria
 d

a
 b

e
ze

ro

berriak harrapatzeko. H
orrela produktura lehenengo aldiz hurbiltzen den erabiltzaile potentzial berriak

o
zto

p
o

 g
u

txia
g

o
 a

u
rkitu

ko
 d

u
 m

a
rtxa

n
 iku

ste
ko

. B
e

h
in

 p
ro

d
u

ktu
a

re
n

 fu
n

tzio
n

a
m

e
n

d
u

a
 e

za
g

u
tu

ta

m
o

tib
a

zio
a

 e
to

rriko
 za

io
 p

ro
b

e
txu

 h
a

n
d

ia
g

o
a

 a
te

ra
tze

ko
 e

ta
, h

o
rta

z, ko
n

tsu
lta

-le
n

g
o

a
ia

 b
e

re
zia

ikasteko. Izan ere, ordurako am
ua janda dauka eta program

aren m
unduan sartuta dago.

S
ym

antec–en "Q
uestion &

 A
nsw

er (Q
&

A
)" sistem

ak arrakasta ederra izan du 1986 urteaz gero.

S
iste

m
a

 h
a

u
 a

n
a

lisi sin
ta

ktiko
a

 b
ig

a
rre

n
 m

a
ila

ra
ko

 la
g

a
tze

n
 d

u
te

n
 "g

ra
m

a
tika

 se
m

a
n

tiko
e

ta
n

"

oinarritzen da. G
alderak oso zailak ez badira, em

aitza harrigarriak lortzen ditu.

A
lde ikaragarria dago ordenadore erraldoietarako eta m

ikroetarako egindako interfazeen artean;

b
a

i p
re

zio
z (m

ilio
ia

k e
ta

 h
a

m
a

rn
a

ka
 m

ila
 p

e
ze

ta
 in

g
u

ru
, h

u
rre

n
e

z h
u

rre
n

) e
ta

 b
a

i a
h

a
lm

e
n

e
z.

H
izku

n
tza

re
n

 
tra

ta
m

e
n

d
u

a
 

a
sko

z 
za

b
a

la
g

o
 

e
ta

 
sa

ko
n

a
g

o
a

 
iza

te
a

z 
g

a
in

, 
siste

m
a

 
h

a
n

d
ie

ta
n

erabiltzailearentzat laguntza eta erraztasuna handiagoa da. E
rabiltzaile anitzi erantzun dakioke eta datu–

b
a

se
 a

h
a

ltsu
a

g
o

a
k a

tzitze
ko

 a
u

ke
ra

 e
ska

in
tze

n
 d

u
te

. M
ikro

e
ta

n
 ko

ka
tu

ta
ko

 in
te

rfa
ze

a
k g

u
ztiz

desberdinak dira. M
erkatuan 100 baino gehiago dira ingelesezko produktuak.

Ikerkuntzaren m
undutik datozen ahalegin berrietan LN

P
ko teknikak eta m

ultim
ediakoak biltzeko

saioak egiten dira, edo m
enuen bidez erakusten dira egin daitezkeen esaldien egitura eta kontzeptuak.

A
d

ib
id

e
z T

e
xa

s In
stru

m
e

n
ts e

n
p

re
sa

re
n

 "N
a

tu
ra

l L
in

k" p
a

ke
te

a
n

, e
ra

b
iltza

ile
a

k e
zin

 d
u

 g
a

ld
e

tu

edonola, berari aurkezten zaion m
enu m

oduko pantaila batean hitzak edo esaldi-zatiak hautatzen ditu

n
a

h
i d

u
e

n
 g

a
ld

e
ra

 o
sa

tze
ko

. H
o

rre
la

 e
sa

n
d

a
, m

e
n

u
 h

u
tsa

 d
e

la
 d

iru
d

i, b
a

in
a

 b
e

re
 a

tze
tik d

a
g

o
e

n

h
izku

n
tz a

n
a

liza
tza

ile
a

 a
n

tze
ko

 b
e

ste
 siste

m
e

n
 m

a
ila

ko
a

 d
a

. P
a

ke
te

 h
o

n
e

n
 e

za
u

g
a

rririk o
n

e
n

a

gardentasuna da: erabiltzaileak ondo daki zeintzuk esaldi ulertuko diren eta zeintzuk ez.

D
atu–baseei buruz azaldu dugun hori guztia berdin esan daiteke gainontzeko aplikazio-program

ez

ere. G
ehienak adim

en artifizialeko sistem
etan integratuta daude. B

aina bestelakoetan ere badira eta,

adibidez, zenbait kontzeptu-bilatzailetan galderak lengoaia naturalez (ingelesez kasu guztietan) egin

daitezke.

A
h

o
zk

o
 h

izk
u

n
tzaren

 tratam
en

d
u

a

A
h

o
zko

 h
itza

k e
d

o
 e

sa
ld

ia
k u

le
rtze

a
 za

ila
 d

a
, h

izku
n

tza
 id

a
tzia

 u
le

rtze
ko

 a
ra

zo
e

i a
h

o
zko

hizkuntzaren problem
atika eransten zaiolako: hitzak ez dira guztiz bereizten hitz egiterakoan, esaldien

h
a

sie
ra

 e
ta

 b
u

ka
e

ra
 e

rd
iko

a
 b

a
in

o
 in

te
n

tsita
te

 txikia
g

o
z e

m
a

te
n

 d
ira

, e
ta

, g
a

in
e

ra
, se

in
a

le
 fisiko

e
n

zaratak ohiko oztopoak izaten dira.

S
istem

a gehienek oso hitz gutxi ezagutzen dute, eta horien artean beti daude zenbakiak. H
orrela

e
ra

b
iltza

ile
a

k ze
n

b
a

ki b
a

t a
h

o
ska

tu
z a

u
ke

ra
 d

e
sb

e
rd

in
e

n
 a

rte
a

n
 h

a
u

ta
tu

ko
 d

u
 b

e
h

in
 e

ta
 b

e
rriz m

e
n

u

desberdinetan zer (edo zer eskatu) nahi duen ondo zehaztu arte. M
erkatu handia zabaldu da horrelako

siste
m

a
k te

le
fo

n
o

 b
id

e
zko

 ze
rb

itzu
e

ta
n

 in
te

g
ra

tze
ko

: a
u

rre
tiko

 h
itzo

rd
u

a
, p

ro
d

u
ktu

-e
ska

e
ra

k, e
.a

.

B
este alde batetik, hizketaren ezagutzarik gabe, gero eta arruntago bihurtzen ari zaigu m

akinen ahots

sintetizatuak entzutea gasolindegietan edo tabako-edariak saltzen dituzten m
akinetan.

N
a

tu
ra

l V
o

x e
n

p
re

sa
 a

ra
b

a
rra

k a
u

rre
tiko

 h
itzo

rd
u

a
 —

m
e

d
iku

a
re

n
e

a
n

 e
ta

 e
rre

n
ta

-a
ito

rp
e

n
a

e
g

ite
ra

ko
a

n
—

 a
u

to
m

a
tiko

ki lo
rtze

ko
 siste

m
a

 te
le

fo
n

iko
a

k e
za

rri d
itu

 a
zke

n
 u

rte
e

ta
n

, e
ta

 a
rra

ka
sta

handia izan du.

A
hozko hizkuntzaren tratam

enduko teknikak antzeko beste aplikazioetan ere erabiltzen dira: eskuz

idatzitako testuak ezagutzeko edota testu m
ekanografiatuen bertsio elektronikoa lortzen duten O

C
R

etan

(O
ptical C

haracter R
ecognizer, karaktere-ezagutzaile optikoak).

A
biaburuak

B
a

te
z e

re
 in

g
e

le
se

ra
ko

 m
e

rka
tu

a
n

 a
u

rki d
a

ite
zke

e
n

 a
p

lika
zio

a
k iku

si o
n

d
o

re
n

, a
rtiku

lu
a

re
n

b
ig

a
rre

n
 za

tia
n

 h
e

lb
u

ru
 h

o
rre

ta
ra

 n
o

izb
a

it h
e

ld
u

ko
 b

a
g

a
ra

 m
a

rtxa
n

 ja
rri b

e
h

a
rko

 g
e

n
itu

zke
e

n

a
b

ia
b

u
ru

a
k d

e
skrib

a
tu

ko
 d

itu
g

u
, b

e
ti e

re
, IX

A
 ta

ld
e

a
n

 m
a

rka
tu

ta
ko

 e
stra

te
g

ia
ri ja

rra
itu

z e
ta

 b
e

re

m
u

g
e

kin
, n

o
ski, e

ta
 a

zke
n

 h
a

m
a

r u
rte

 h
o

n
e

ta
n

 so
rtu

 d
itu

g
u

n
 tre

sn
a

 e
ta

 o
in

a
rrie

ta
tik a

b
ia

tu
z.

A
biaburuen artean aipatzekoa litzateke, jakina, arloko ikerkuntza. H

ala ere, artikulu honetan aplikazio

e
ta

 tre
sn

e
n

 o
in

a
rri d

ire
n

a
k a

za
ld

u
ko

 d
itu

g
u

 b
a

tik b
a

t, e
ta

 e
g

u
n

 la
n

tze
n

 a
ri g

a
re

n
 b

e
ste

la
ko

 ike
rke

ta
-

gaiak —
teorikoagoak edo—

 aipatu baino ez ditugu egingo azkeneko atalean.

T
resnak

A
ta

l h
o

n
e

ta
n

 h
izku

n
tza

re
n

 tra
ta

m
e

n
d

u
ra

ko
 a

p
lika

zio
-e

ko
izle

e
n

tza
t e

d
o

 a
rlo

ko
 ike

rtza
ile

e
n

tza
t

in
te

re
sg

a
rria

k d
ire

n
 tre

sn
a

 b
a

tzu
k iku

siko
 d

itu
g

u
. T

re
sn

a
 h

o
rie

k e
z d

a
u

d
e

 d
ise

in
a

tu
rik, o

ro
 h

a
r,

erabiltzaile arruntarentzat.

A
n

alizatzaile m
o

rfo
lo

g
ik

o
a

In
g

e
le

sa
re

n
 fle

xio
-m

o
rfo

lo
g

ia
 sin

p
le

a
re

n
 e

ra
g

in
a

z o
rd

e
n

a
d

o
re

z e
g

in
d

a
ko

 a
n

a
lisi/sin

te
si

m
orfologikoari kasu handiegia ez zitzaion egiten, eta askotan aplikazioak ibiltzen ziren hizkuntzaren

fo
rm

a
 g

u
ztia

k zitu
e

n
 h

izte
g

i b
a

te
kin

. H
a

u
 p

e
n

tsa
e

zin
a

 d
a

 e
u

ska
ra

 b
e

za
la

ko
 h

izku
n

tza
 fle

xio
n

a
tu

 e
ta

eranskariaren kasuan, erro batetik sor daitezkeen hitz flexionatu posibleak asko eta asko baitira. E
ta

h
o

ri e
z b

a
ka

rrik e
u

ska
ra

ra
ko

, b
e

ste
 h

izku
n

tza
 a

sko
ta

n
 (su

o
m

ie
ra

, tu
rkie

ra
, e

ta
b

.) a
ra

zo
 b

e
ra

b
a

itze
g

o
e

n
. L

N
P

ko
 te

kn
ika

k in
g

e
le

se
tik b

e
ste

 h
izku

n
tze

ta
ra

 h
e

d
a

tze
a

n
 e

m
a

n
 zitza

io
n

 m
o

rfo
lo

g
ia

ri

daukan garrantzia.

M
o

rfo
lo

g
ia

 a
u

to
m

a
tiza

tze
ko

 o
rd

u
a

n
 h

izku
n

tza
re

n
 h

iru
 a

sp
e

ktu
 d

e
skrib

a
tu

 b
e

h
a

r d
ira

 ze
h

a
tz:

lexikoa, hitzaren osaketa eta aldaketa fonologikoak. Lexikoa funtsezko elem
entua da eta lexiko oso eta

o
re

ka
tu

 b
a

t e
ra

ikitze
a

 la
n

 izu
g

a
rria

 d
a

 a
u

rre
tik d

a
tu

-b
a

se
 le

xika
l b

a
t e

z b
a

d
a

g
o

, le
xiko

ko
 sa

rre
ra

konbentzionalez gain m
orfem

a ez-independenteak ere behar dira eta gainera osagai guztiei dagokien

in
fo

rm
a

zio
 m

o
rfo

lo
g

iko
a

. H
itza

re
n

 o
sa

ke
ta

 (m
o

rfo
ta

ktika
 e

d
o

 h
itza

re
n

 g
ra

m
a

tika
 d

e
itu

 o
h

i d
a

,

h
izku

n
tza

k o
n

a
rtze

n
 d

u
e

n
 fle

xio
-b

id
e

a
ri ja

rra
iki sa

rre
ra

 b
a

ko
itza

re
n

 o
n

d
o

re
n

 e
to

r d
a

ite
zke

e
n

e
le

m
e

n
tu

e
n

 d
e

skrib
a

p
e

n
 fo

rm
a

la
) d

e
skrib

a
tu

 b
e

h
a

r d
a

 siste
m

a
 in

fo
rm

a
tiko

a
k ja

kin
 d

e
za

n
 n

o
la

 lo
t

d
a

ite
zke

e
n

 e
rro

a
k, a

u
rrizkia

k e
ta

 a
tzizkia

k. H
o

rre
la

 lo
rtu

ko
 d

u
g

u
 e

z e
za

g
u

tze
a

 —
e

ta
 e

z so
rtze

a
—



etxeago baina bai handiago, eta ez baitelako baina bai baita eta delako. A
zkenik, elem

entuak biltzean

sortzen diren aldaketak (aldaketa fonologikoak) deskribatu behar dira; horrela azalduko da adibidez,

aurretik azaldutako adibideari jarraituz, 
bait eta da biltzean ez dela baitda gertatzen, baita baizik.

H
iru atal horien bidez egiten dira gaur egun hizkuntzen deskribapenak m

orfologia autom
atikoari

begira. K
asu gehienetan flexio-m

orfologia hartzen da kontuan baina ez eratorpena eta elkarketa, azken

horiek ez baitira erregularrak.

D
e

skrib
a

p
e

n
 h

o
rie

k e
g

ite
ko

 m
o

d
u

a
 e

ra
b

iliko
 d

e
n

 p
ro

g
ra

m
a

re
n

 m
e

n
p

e
 e

g
o

n
g

o
 d

a
 (p

ro
g

ra
m

a
k

hizkuntzatik bereizi egiten dira gaur egun). H
orrekin lor daiteke analizatzaile/sortzaile m

orfologiko bat,

p
ro

g
ra

m
a

 h
a

u
e

k a
sko

ta
n

 g
a

i iza
te

n
 b

a
itira

 h
itza

 e
m

a
n

d
a

 a
n

a
lisia

 lo
rtze

ko
 e

ta
 e

rro
 b

a
te

tik a
b

ia
tu

ta

deklinabide osoa lortzeko. H
orixe izan da IX

A
 taldean euskararako egin dugun lehen tresna.

A
n

a
liza

tza
ile

 m
o

rfo
lo

g
iko

a
 o

in
a

rri b
a

t d
a

 h
a

in
b

a
t a

p
lika

zio
ta

ra
ko

. H
o

n
a

ko
 h

a
u

e
k d

ira

garrantzitsuenak:

•
Z

uzentzaile ortografikoa. H
itza analizatzerik baldin badago hitza zuzena izango da eta bestela

abisu bat em
ango da. H

ori eginda dago euskararako.

•
T

u
to

re
-siste

m
a

 a
u

to
m

a
tiko

a
k h

izku
n

tza
 ika

ste
n

 a
ri d

e
n

 je
n

d
e

a
re

n
tza

t. E
rro

re
a

k d
e

te
kta

tze
ko

,

ariketak program
atzeko etab.erako oso elem

entu interesgarria da. H
onetan ari gara lanean gaur

e
g

u
n

.

•
O

C
R

 dokum
entuen irakurketan (eskanerrak erabiltzean) sor daitezkeen erroreak detektatzeko.

•
H

izke
ta

re
n

 sin
te

sia
 e

d
o

 te
stu

-so
rku

n
tza

 lo
rtze

ko
 so

rku
n

tza
 m

o
rfo

lo
g

iko
a

 fu
n

tse
zko

 o
sa

g
a

rria

d
a

.

•
H

izku
n

tz a
p

lika
zio

 so
fistika

tu
a

g
o

e
ta

ra
ko

 —
sin

ta
xia

n
 o

in
a

rritu
ta

ko
a

k, itzu
lp

e
n

 a
u

to
m

a
tiko

a
,

etab.—
 lehen urrats gisa.

L
em

atizatzaile/etik
etatzailea

M
orfologiatik sintaxira doan bidea oso luzea gertatzen da LN

P
aren m

unduan, m
orfologia-sistem

a

o
so

a
k e

ra
ikitze

a
 p

o
sib

le
a

 d
e

n
 b

ita
rte

a
n

, g
a

u
r e

g
u

n
 e

z b
a

ita
 o

ra
in

d
ik p

o
sib

le
 siste

m
a

 sin
ta

ktiko

autom
atiko oso bat garatzea. A

re gutxiago ingelesa bezala ikertu ez den hizkuntza baterako. H
ori dela-

e
ta

 ta
rte

ko
 b

id
e

a
k h

a
rtu

 d
ira

 e
ta

 a
n

a
liza

tza
ile

 sin
ta

ktiko
 o

ro
ko

rra
k b

a
in

o
 sin

p
le

a
g

o
a

k d
ire

n
 tre

sn
a

k

b
u

ltza
tu

 d
ira

 a
zke

n
 u

rte
e

ta
n

. A
rra

ka
sta

tsu
e

n
a

k e
tike

ta
tza

ile
a

k iza
n

 d
ira

 e
ta

, h
a

ie
kin

 b
a

te
ra

,

lem
atizatzaileak. E

tiketatzaileek testuko hitz bakoitzak dituen analisi desberdinen artean zuzena dena

a
u

ke
ra

tu
 b

e
h

a
r d

u
te

; le
m

a
tiza

tza
ile

e
k, a

ld
iz, le

m
a

 p
o

sib
le

e
n

 a
rte

a
n

 d
a

g
o

kio
n

a
. A

d
ib

. 
zuen h

itza

a
n

a
liza

tze
a

n
 

p
o

sib
le

 
d

a
 

ukan a
d

itza
 le

h
e

n
 a

ld
ia

n
 iza

te
a

 e
d

o
 

zu
ek 

ize
n

o
rd

a
in

a
 

g
e

n
itib

o
a

n
.

T
e

stu
in

g
u

ru
a

re
n

 a
ra

b
e

ra
 e

ra
b

a
ki b

e
h

a
r d

u
 le

m
a

tiza
tza

ile
a

k ze
in

 d
e

n
 h

itza
ri d

a
g

o
kio

n
 e

tike
ta

 zu
ze

n
a

(a
d

itza
 e

d
o

 ize
n

o
rd

a
in

a
) e

d
o

ta
 ze

in
 d

e
n

 b
e

re
 le

m
a

 (
ukan edo zuek). B

e
ra

z, la
n

 h
a

u
 ko

n
p

le
xu

a
 d

a
, e

z

baita posible hitz isolatuak aztertzea, eta sintaxiaren lehen urrats gisa hartzen da tresna hauen lana.

A
tal nagusia desanbiguazioa bada ere, beste zereginak ere badaude halako tresna bat garatzean,

esate baterako, hitz anitzeko unitate lexikalen identifikazioa (lokuzioak, hitz-elkarketak, pertsona-izen

osoak, etab.). D
esanbiguatzeko teknikak bi ildo nagusitatik doaz: m

etodo enpirikoak edo estatistikoak

b
a

te
tik, e

ta
 e

za
g

u
m

e
n

d
u

 lin
g

u
istiko

a
n

, e
rre

g
e

le
ta

n
, o

in
a

rritu
ta

ko
 m

e
to

d
o

a
k b

e
ste

tik. G
e

ro
 e

ta
 jo

e
ra

gehiago dago bi m
etodo-m

otak konbinatzeko. Lortzen diren em
aitzak ez dira zeharo fidagarriak baina

%
95-98 tarteko fidagarritasuna lortzen da. S

istem
a hauek garatzen ari dira hizkuntza askotarako eta gu

euskararena ere egiten ari gara.

T
re

sn
a

 h
a

u
e

k iza
n

 d
u

te
n

 a
rra

ka
sta

 b
e

re
n

 a
p

lika
zio

e
ta

n
 d

a
tza

, o
so

 a
p

lika
zio

 in
te

re
sg

a
rri e

ta

aktualak baitituzte lem
atizatzaile/etiketatzaileek:

•
in

d
e

xa
zio

a
: te

stu
a

k in
d

e
xa

tu
 n

a
h

i d
ire

n
e

a
n

 e
z za

ig
u

 fo
rm

a
 in

te
re

sa
tze

n
, le

m
a

 e
ta

 ka
te

g
o

ria

b
a

izik. In
d

e
xa

zio
a

 d
a

 o
in

a
rria

 g
a

u
r e

g
u

n
 h

a
in

 m
o

d
a

n
 d

a
u

d
e

n
 d

a
tu

-b
a

se
 d

o
ku

m
e

n
ta

le
ta

n
 e

ta

Interneteko bilatzaileetan. A
dibidez, testu batean 

kalekoak, kalera eta kalejiratik agertzen badira,

le
h

e
n

 b
ie

k a
za

ld
u

 b
e

h
a

r d
u

te
 

kalea
z g

a
ld

e
tze

n
 d

u
g

u
n

e
a

n
, b

a
in

a
 h

iru
g

a
rre

n
a

k 
kalejiraz e

g
ite

n

d
u

g
u

n
e

a
n

.

•
term

inologia/lexikografia: autom
atikoki lem

ak ondo identifikatzen badira eta dagozkien etiketak

e
g

o
kitze

n
 b

a
za

izkie
 la

n
 le

xiko
g

ra
fiko

a
 e

rru
z e

rra
zte

n
 d

a
, e

ta
 te

stu
 b

a
te

tik te
rm

in
o

lo
g

ia

autom
atikoki erauzteak ez dirudi oso lan zaila.

A
n

alizatzaile sin
tak

tik
o

a

A
nalizatzaile sintaktikoen zeregina testuetako osagai sintaktikoak ezagutzea da: hitz isolatuez osatu

se
ku

e
n

tzie
ta

n
 e

lka
rre

kin
 lo

tu
ta

 d
a

u
d

e
n

 e
g

itu
ra

 sin
ta

ktiko
a

k (p
e

rp
a

u
sa

k, ize
n

-sin
ta

g
m

a
k, a

d
itz-

sintagm
ak, izen-lagunak, eta abar) ezagutuko dira. A

nalisiaren oinarria lexikoa eta gram
atika izango

dira, hizkuntzako hitzen ezaugarri sintaktikoak eta egitura sintaktikoen osaketa posibleak definituko

dituztenak.

P
ro

ze
su

 h
o

n
e

k a
n

b
ig

u
e

ta
te

 h
a

n
d

ia
 so

rtze
n

 d
u

, e
sa

ld
i b

a
ka

r b
a

te
ra

ko
 a

n
a

lisi p
o

sib
le

 a
n

itz lo
r

baitaitezke. K
ontuan hartu, gainera, hitzen analisi m

orfologikoa aldez aurretik egin behar dela, eta hitz

bakoitzeko analisi m
orfologiko anitz sortzen direla (euskararen kasuan eta gure datuen arabera, hitzeko

2
,7

 a
u

ke
ra

 d
e

sb
e

rd
in

 b
a

te
z b

e
ste

). A
n

b
ig

u
e

ta
te

a
 e

ra
g

o
zp

e
n

 h
a

n
d

ia
 d

a
 e

ra
b

a
te

ko
 a

n
a

lisi a
u

to
m

a
tiko

a

lortzeko. E
rraza da laborategiko esaldi m

ultzo bat prozesatuko duen analizadorea eraikitzea, baina oso

za
ila

 te
stu

 lib
re

e
kin

 la
n

 e
g

in
g

o
 d

u
e

n
a

 e
g

ite
a

. In
g

e
le

se
ra

ko
 A

L
V

E
Y

 siste
m

a
re

n
 g

ra
m

a
tika

k e
d

o
ze

in

esaldi tratatzen duela diote, baina gero ez da oso erabilgarria beste analisi edo sistem
etan aplikatzeko:

darabilgun hizkuntzaren anbiguotasuna dela-eta testu arruntetako esaldietan batez beste 100 bat analisi

desberdin lortzen baitute.

F
o

rm
a

lism
o

 a
sko

 d
a

g
o

 g
ra

m
a

tika
k d

e
fin

itze
ko

, b
a

in
a

 g
e

h
ie

n
a

k C
h

o
m

sky-k d
e

fin
itu

ta
ko

T
e

stu
in

g
u

ru
rik G

a
b

e
ko

 G
ra

m
a

tike
n

 g
a

in
e

a
n

 e
g

in
d

a
ko

 h
e

d
a

p
e

n
a

k d
ira

. B
a

te
ra

ku
n

tza
-g

ra
m

a
tike

ta
n

erregela bakoitzeko osagaien gainean ekuazio-m
ultzo bat definitzen da osagaien gaineko kom

unztadura

egiaztatzeko eta egitura konposatuak osatzeko. B
este planteam

endu berri bat agertu da zenbait sistem
a

b
e

rrita
n

: xe
d

e
a

 e
z d

a
 e

sa
ld

i o
so

-o
so

a
 a

n
a

liza
tze

a
, h

o
ri b

ila
tu

z g
e

ro
 g

e
h

ie
n

e
ta

n
 p

o
rro

ta
 iza

n
g

o
 b

a
ita



e
m

a
itza

, e
ta

 n
a

h
iko

a
 d

a
 e

sa
ld

ia
re

n
 a

za
le

ko
 a

n
a

lisia
 lo

rtze
a

, h
a

u
 d

a
, b

e
re

izte
a

 ze
in

 d
ire

n
 o

sa
g

a
i

p
o

sib
le

a
k e

ta
 b

e
re

n
 a

rte
ko

 lo
tu

ra
k. E

m
a

itza
 h

a
u

e
k te

o
ria

 lin
g

u
istiko

e
n

 iku
sp

u
n

tu
tik e

z d
iru

d
ite

 o
so

dotore, baina em
aitza horiekin beste hainbat tratam

entu inform
atikori atea zabaltzen zaio. B

este alde

batetik, azken analizatzaile horiek konputazionalki askoz azkarragoak dira. M
urrizpen G

ram
atikak dira

adibide ezagunena.

O
inarriak

D
atu

-b
ase lex

ik
ala eta m

o
rfo

lo
g

iaren
 d

esk
rib

ap
en

a

D
atu-base lexikala da hizkuntzaren lexikoaren biltegi erraldoia. H

iztegi elektroniko m
oduko bat

d
a

, h
izku

n
tza

re
n

 tra
ta

m
e

n
d

u
 a

u
to

m
a

tiko
a

ri b
e

g
ira

 e
ra

ikia
, e

ta
, b

e
ra

z, h
izku

n
tza

re
n

 tra
ta

m
e

n
d

u
a

autom
atizatu nahi horrek dituen eskakizunak kontuan harturik antolatua. H

orrek eskatzen du, noski,

lexikoaren antolakuntza gero zertarako erabiliko den kontuan hartuz egitea, eta lexiko-deskribapenaren

sistem
atizazio bat: sarreren kategoria-sistem

a bateratu eta hom
ogeneoa erabiltzea, kategoria bakoitzeko

elem
entuak behar den bezala deskribatzeko beharrezko diren ezaugarriak zehaztea, etab.

E
uskararen kasuan, IX

A
 taldean X

uxen ortografia-zuzentzailearen prestatze-lanari ekin genionean

so
rtu

 zitza
ig

u
n

 h
a

la
ko

 le
xiko

-b
ilte

g
ia

re
n

 p
re

m
ia

. G
o

ra
g

o
 e

sa
n

 b
e

za
la

, b
a

in
a

, zu
ze

n
tza

ile
 h

o
ri

oinarrizkoagoa zen analizatzaile m
orfologikoaren azpiproduktutzat hartzen genuen guk, eta datu-base

le
xika

la
 e

re
 e

z g
e

n
u

e
n

 a
n

to
la

tu
 n

a
h

i iza
n

 zu
ze

n
tza

ile
 h

o
rre

ta
ra

ko
 h

izte
g

i e
d

o
 h

itz ze
rre

n
d

a
 so

il g
isa

,

etorkizunean euskararen tratam
endu autom

atikoaren arloko beste edozein tresna edo aplikaziotarako

oinarri lexikal sendo gisa baizik. E
ta horrela sortu zen E

D
B

L, E
uskararen D

atu-B
ase Lexikala, harez

g
e

ro
 g

u
re

 la
n

e
ta

ra
ko

 o
in

a
rri le

xika
la

 iza
n

 d
e

n
a

, e
te

n
g

a
b

e
 e

g
u

n
e

ra
tu

z jo
a

n
 d

e
n

a
, e

ta
 g

a
u

r e
d

o
 b

ih
a

r

kom
unitate zabalago bati bere ateak irekiko dizkiona, oinarriak prestatze-bide honetaz beste batzuk ere

balia daitezen.

D
a

tu
-b

a
se

a
 d

ise
in

a
tze

ra
ko

a
n

 g
a

rra
n

tzi h
a

n
d

ia
 e

m
a

n
 zitza

io
n

, b
a

d
a

, e
to

rkizu
n

e
a

n
 iza

n
 d

itza
ke

e
n

h
e

d
a

p
e

n
a

k o
n

a
rtze

ko
 b

e
h

a
r b

e
za

in
 m

a
lg

u
a

 iza
te

a
ri e

ta
, b

e
re

ziki, b
e

rta
n

 ja
so

ko
 ze

n
 in

fo
rm

a
zio

lin
g

u
istiko

a
 

a
h

a
lik 

e
ta

 
e

ra
rik 

n
e

u
tra

le
n

e
a

n
 

d
e

skrib
a

tze
a

ri, 
h

a
u

 
d

a
, 

fo
rm

a
lism

o
 

e
d

o
 

te
o

ria

linguistikoetatik ahalik eta erarik independenteenean.

E
D

B
L

k g
a

u
r e

g
u

n
 7

0
.0

0
0

 sa
rre

ra
 in

g
u

ru
 b

iltze
n

 d
itu

, h
iru

 a
ta

l n
a

g
u

sita
n

 sa
ilka

tu
a

k: h
izte

g
i

sa
rre

ra
k (ize

n
a

k, a
d

je
ktib

o
a

k, a
d

itza
k, e

.a
.), a

d
izkia

k (a
d

itz-fo
rm

a
 jo

ka
tu

a
k) e

ta
 m

o
rfe

m
a

 e
z-

independenteak (atzizki, aurriki, e.a.). S
arrera-kategoria bakoitzeko aldez aurretik definiturik dauden

ezaugarri edo atributuak erregistratzen dira, eta kasu guztietan, lehen aipatu bezala, sarrerari dagokion

m
o

rfo
lo

g
ia

 e
re

 d
e

skrib
a

tze
n

 d
a

 (in
fo

rm
a

zio
 m

o
rfo

ta
ktiko

a
), h

o
rre

ta
ra

ko
 b

i m
a

ila
ta

ko
 fo

rm
a

lism
o

a
z

baliatuz 5.

5
K

o
ske

n
n

ie
m

i K
.. Tw

o-L
evel M

orphology: A
 general C

om
putational M

odel for W
ord-F

orm
 R

ecognition and P
roduction.

P
h

.D
. te

sia
, H

e
lsin

kiko
 U

n
ib

e
rtsita

te
a

. P
u

b
s. n

o
. 1

1
. 1

9
8

3
.

E
D

B
L

 e
g

u
n

 d
a

tu
-b

a
se

e
n

 ku
d

e
a

ke
ta

ra
ko

 siste
m

a
 b

a
te

n
 p

e
a

n
 d

a
g

o
 e

ta
 h

a
la

ko
 siste

m
e

k o
h

iko
a

k

d
itu

zte
n

 e
rra

zta
su

n
a

k e
ska

in
tze

n
 d

izkio
 h

izku
n

tza
la

ria
ri —

h
izku

n
tza

la
ria

k b
a

itira
 b

e
re

 e
ra

b
iltza

ile

n
a

g
u

sia
k—

: in
te

rfa
ze

 a
tse

g
in

a
 la

n
e

ra
ko

, in
fo

rm
a

zio
a

 e
g

u
n

e
a

n
 m

a
n

te
n

d
u

 e
ta

 b
e

ro
rre

n
 ko

n
tsiste

n
tzia

berm
atzeko erraztasunak, behar den aplikazioetarako inform

azioa behar bezala iragazteko aukerak, eta

a
b

a
r. E

u
ska

ra
re

n
 b

a
tu

ra
tze

-b
id

e
a

n
 iza

n
d

a
ko

 a
zke

n
 g

e
rta

ka
ria

k —
E

u
ska

ltza
in

d
ia

re
n

 e
ra

b
a

kia
k, b

a
tik

b
a

t—
 e

g
u

n
e

a
n

 m
a

n
te

n
tze

ko
 e

re
 e

zin
b

e
ste

ko
 tre

sn
a

 b
ih

u
rtu

 d
a

 d
a

tu
-b

a
se

a
, e

ta
 e

to
rkizu

n
e

a
n

 n
a

h
i

g
e

n
u

ke
e

n
 za

b
a

lku
n

d
e

a
 iza

n
 d

e
za

n
e

a
n

 E
D

B
L

k b
e

te
 d

e
za

ke
e

n
 la

n
 in

p
o

rta
n

te
e

ta
riko

 b
a

t iza
n

 d
a

ite
ke

azken erabakien berri em
ango duen tresna izatea.

H
izteg

i elek
tro

n
ik

o
ak

H
izku

n
tza

re
n

 d
a

tu
-b

a
se

 le
xika

l o
ro

ko
rra

 o
in

a
rri d

e
la

, h
o

rre
n

 in
g

u
ru

a
n

 b
iltze

n
 a

h
a

l d
ira

 b
e

ste

zenbait tresna lexikal ere: definizio-hiztegiak, hiztegi term
inologiko berezituak, hiztegi elebidunak, eta

b
e

ste
. H

o
rre

la
ko

e
n

 g
a

rra
n

tzia
 e

re
 u

ka
tu

 e
zin

a
 d

a
, b

a
te

z e
re

 h
izku

n
tza

re
n

 se
m

a
n

tika
 tra

ta
g

a
i d

e
n

e
a

n

edota itzulpenaren arloko aplikazioak egiterakoan.

G
a

u
r e

g
u

n
, e

ta
 h

e
m

e
n

d
ik a

u
rre

ra
 ze

r e
sa

n
ik e

z, ia
 a

te
ra

tze
n

 d
ire

n
 h

izte
g

i g
u

ztia
k a

te
ra

tze
n

 d
ira

e
u

ska
rri e

le
ktro

n
iko

re
n

 b
a

te
a

n
 (C

D
-R

O
M

e
a

n
, b

a
te

z e
re

), e
ta

 h
o

rie
ta

z b
a

lia
tze

a
 e

re
 h

e
lb

u
ru

 d
a

hizkuntza baten tratam
endu autom

atikorako oinarri lexikala prestatzeko orduan.

G
u

re
a

n
 h

o
r d

itu
g

u
 U

Z
E

Ire
n

 E
u

ska
lT

e
rm

 d
a

tu
-b

a
n

ku
 te

rm
in

o
lo

g
iko

a
, I. S

a
ra

so
la

re
n

 E
u

ska
l

H
iztegia, eta E

lhuyarrek, H
arluxet F

undazioak eta A
dorez taldeak, besteak beste, kaleratutako hiztegi-

la
n

a
k e

u
ska

rri e
le

ktro
n

iko
 d

e
sb

e
rd

in
e

ta
n

; e
to

rkizu
n

e
a

n
, e

ta
 d

a
tu

-b
a

se
 le

xika
l ze

n
tra

l b
a

te
kin

 b
e

h
a

r

bezala loturik, adibidez, hainbat lanetarako oinarri lexikal osagarri bihur litezke lan horiek, nahiz eta

hasieran helburu horrekin sortu ez.

IX
A

 ta
ld

e
a

n
, o

ra
in

txe
, E

u
ska

l H
izte

g
ia

re
kin

 e
ta

 A
u

le
stia

re
n

 in
g

e
le

sa
-e

u
ska

ra
 m

a
kin

a
ra

tu
ta

ko

bertsioarekin ari gara lanean, E
D

B
Lri lotuz honek oraindik ez duen osagai sem

antikoa (definizioak) eta

itzulpenezkoa (ingelesa) gehitzeko asm
oan.

G
ram

atik
a k

o
n

p
u

tazio
n

alak
: sin

tax
iaren

 d
esk

rib
ap

en
a

S
intaxia ere funtsezkoa dugu hizkuntzaren tratam

enduaren arloko edozein lani ekiteko, hizkuntza

e
za

g
u

tze
a

 n
a

h
iz so

rtze
a

 d
e

la
rik h

e
lb

u
ru

a
. H

izku
n

tza
re

n
 g

ra
m

a
tika

 fo
rm

a
liza

tu
 e

ta
 ko

n
p

u
ta

zio
n

a
lki

tra
ta

tze
ko

 m
o

d
u

a
n

 a
d

ie
ra

zi b
e

h
a

r d
a

, m
o

rfo
lo

g
ia

z h
a

ra
n

tza
g

o
 jo

a
n

 n
a

h
i d

u
e

n
 e

d
o

ze
in

 a
p

lika
zio

 e
d

o

tresnatan erabiliko bada.

E
uskararen kasuan m

orfologia eta sintaxiaren arteko lotura estua hartu behar da kontuan lehenik.

H
orrek eram

an gaitu tratam
endu m

orfosintaktikoa analizatzaile m
orfologikoan —

m
orfosintaktikoan,

h
o

b
e

to
 e

sa
n

d
a

—
 in

te
g

ra
tze

ra
. H

itza
re

n
 b

a
rru

ko
 g

ra
m

a
tika

 m
o

d
u

 b
a

t d
e

fin
itu

 d
a

 h
o

rre
la

, e
ta

, h
o

rri

e
ske

r, a
n

a
lisi m

o
rfo

lo
g

iko
tik b

e
re

tik p
re

sta
tze

n
 za

io
 b

id
e

a
 g

e
ro

 e
to

rriko
 d

e
n

 a
n

a
lisi sin

ta
ktiko

a
ri.

E
rre

g
e

la
 m

u
ltzo

 b
a

te
n

 b
id

e
z d

e
skrib

a
tu

rik d
a

u
d

e
, b

a
d

a
, h

itz b
a

rru
ko

 m
o

rfe
m

e
n

 a
rte

ko
 e

rla
zio

a
k,

erlazio horietatik hitz osoaren analisiarentzat garrantzizkoa den inform
aziorik eratortzen denean.



B
a

in
a

 h
o

rre
ta

z a
p

a
rte

, e
u

ska
ra

zko
 p

e
rp

a
u

se
n

 jo
ske

ra
, sin

ta
xia

, e
re

 d
e

skrib
a

tu
 b

e
h

a
rra

 d
a

g
o

.

L
e

h
e

n
 e

sa
n

 d
e

n
 b

e
za

la
, a

n
a

lisi ze
in

 so
rku

n
tza

 sin
ta

ktiko
a

k e
zin

b
e

ste
ko

 tre
sn

a
k b

a
ititu

g
u

 a
p

lika
zio

g
e

h
ie

n
e

ta
n

. H
o

rre
la

 b
a

d
a

, b
e

ste
 h

izku
n

tza
 b

a
tzu

e
ta

ra
ko

 b
a

lia
g

a
rri su

e
rta

tu
 d

ire
n

 fo
rm

a
lism

o
a

k e
ta

a
n

a
lisi-te

kn
ika

k e
ra

b
iltze

n
 a

ri g
a

ra
 g

u
 e

re
. H

o
rie

n
 a

rte
a

n
 a

zp
im

a
rra

tu
 n

a
h

i g
e

n
u

ke
 M

u
rrizp

e
n

G
ra

m
a

tika 6, a
n

a
lisi m

o
rfo

lo
g

iko
tik a

te
ra

tze
n

 d
e

n
 a

n
b

ig
u

o
ta

su
n

 m
a

ila
 ja

iste
ko

 e
ta

 e
sa

ld
ie

n
 a

n
a

lisi

sintaktiko azalekoa egiteko erabiltzen ari garena. E
dozein testu —

m
ugarik gabe—

 analizatzea helburu

d
u

e
n

 fo
rm

a
lism

o
 h

o
rre

ta
n

 h
itze

n
 "h

u
rb

ile
ko

 g
ra

m
a

tika
" d

e
skrib

a
tze

n
 d

u
te

n
 1
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u
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a

tzia
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z. H
o
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ta

z g
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in
, P

A
T

R
-II ize

n
e

ko
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a
te

ra
ku

n
tza

-fo
rm

a
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o
a

z
7 e

u
ska

ra
zko

ize
n

-sin
ta

g
m

a
 e

ta
 p

e
rp

a
u

s b
a

ku
n

e
n

 e
g

itu
ra

 d
e

skrib
a

tze
n

 d
u

e
n

 g
ra

m
a

tika
 ko

n
p

u
ta

zio
n

a
la

 e
re

 g
a

ra
tu

d
u

g
u

.

T
ax

o
n

o
m

ia sem
an

tik
o

ak

H
izku

n
tza

 u
le

rtze
a

 xe
d

e
 d

e
n

e
a

n
, b

a
in

a
, e

z d
a

 a
ski m

o
rfo

lo
g

ia
 e

ta
 sin

ta
xia

re
kin

, se
m

a
n

tika
z e

re

jakin behar izaten baitu program
ak. A

nbiguotasun linguistikoa ebazteko beste m
odurik ez dago, asko

eta askotan, sem
antikaz baliatzea baino.

H
izkuntza baten tratam

endurako azpiegituran osagai sem
antikoak ere behar du bere lekua, beraz.

S
em

antika lexikala da, beharbada, osagai horren prestakuntzan landu beharreko estreinako alderdia.

S
em

antika lexikalak hitzen sem
antika biltzen du, lexikoko elem

entuen artean dauden erlazio lexiko-

se
m

a
n

tiko
a

k: sin
o

n
im

ia
, a

n
to

n
im

ia
, h

ip
e

ro
n

im
ia

/h
ip

o
n

im
ia

 (kla
se

/a
zp

ikla
se

 e
rla

zio
a

k), e
rla

zio

m
e

ro
n

im
iko

a
k (za

tia
/o

so
a

, o
sa

g
a

ia
/o

so
a

, e
.a

.), e
ta

 b
e

ste
. G

e
ro

a
g

o
 e

to
rriko

 d
a

 e
sa

ld
ie

n
 a

d
ie

ra
zp

id
e

sem
antikora eram

ango gaituen analizatzailea.

H
izte

g
i a

rru
n

te
ta

n
 h

itze
n

 se
m

a
n

tika
 le

xika
la

ri b
u

ru
zko

 h
a

in
b

a
t e

ta
 h

a
in

b
a

t in
fo

rm
a

zio
 d

a
g

o
.

In
fo

rm
a

zio
 h

o
ri b

e
rta

tik e
ra

u
zte

ko
 —

e
rd

i-a
u

to
m

a
tiko

ki, a
sko

ta
n

—
 m

a
kin

a
 b

a
t sa

io
 e

g
in

 d
ira

, b
a

ita

gurean ere. Lan horien helburua, gehienetan, lexikoko unitateen artean erlazio lexiko-sem
antiko horiek

esplizituki errepresentatzea izan ohi da, azkenik sare sem
antiko m

oduko bat lortzeko. Ingelesezko sare

se
m

a
n

tiko
e

n
 a

rte
a

n
 e

za
g

u
n

e
n

a
-e

d
o

 W
o

rd
N

e
t ize

n
e

ko
a

 g
e

n
u

ke
8, e

ta
 e

u
ska

ra
ra

ko
 h

a
la

ko
 sa

re
 b

a
t

eratzea genuke guk ere geure epe ertaineko jom
ugen artean.

H
itzen form

a ezagutzetik harantzago joango litzatekeen testu-zuzentzaile batek ezinbesteko luke

h
a

la
ko

 tre
sn

a
 b

a
t, e

ta
 g

a
u

za
 b

e
ra

 e
u

ska
ra

z id
a

tzita
ko

 te
stu

e
ta

n
 in

fo
rm

a
zio

-b
ila

ke
ta

 e
g

in
g

o
 lu

ke
e

n

h
izku

n
tza

ri zu
ze

n
d

u
ta

ko
 tre

sn
a

 b
a

te
k. A

d
ie

ra
 m

a
ila

ko
 d

e
sa

n
b

ig
u

a
zio

a
n

 e
re

 b
e

h
a

rre
zko

a
 litza

te
ke

halako sare sem
antikoa.
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T
estu

-co
rp

u
sak

Ike
rku

n
tza

-a
rlo

 h
o

n
e

n
 a

zp
ie

g
itu

ra
n

 n
a

h
ita

e
zko

a
 d

e
n

 b
e

ste
 e

le
m

e
n

tu
 b

a
t te

stu
-co

rp
u

sa
k d

itu
g

u
.

T
estu-corpusak testu-m

asa handiak dira, inform
azio linguistikoaren iturri nagusietako bat eta gorago

a
ip

a
tu

ta
ko

 a
p

lika
zio

, tre
sn

a
 e

ta
 o

in
a

rrie
ta

ra
ko

 p
ro

b
a

le
ku

 e
zin

b
e

ste
ko

a
k. H

izku
n

tz co
rp

u
sa

k

lexikografian duen garrantzia ezaguna den bezala, LN
P

rako lexikoi bat —
datu-base lexikal orokorra

b
e

ra
—

 p
re

sta
tze

ra
ko

a
n

 e
re

 p
re

m
ia

zko
a

 d
u

g
u

. G
ra

m
a

tika
 b

a
t e

zin
 d

a
 h

u
tse

tik a
sm

a
tu

: te
stu

a
k d

itu
g

u

h
izku

n
tza

re
n

 e
ra

b
ile

ra
re

n
 le

ku
ko

. E
g

in
d

a
ko

 tre
sn

a
k e

ta
 a

p
lika

zio
a

k e
zin

 d
ira

 p
ro

b
a

tu
 la

b
o

ra
to

rio
ko

hitz, perpaus eta esaldiekin soilik: testu errealak behar dira, egindako program
a horiek gero, benetako

testuei aurre egin diezaietenean, porrot egingo ez badute.

U
Z

E
I eta E

uskaltzaindiaren E
E

B
S

 corpusa
9 genuke, guk dakigula behintzat, egun E

uskal H
errian

lengoaia naturalaren prozesam
enduko lanetarako dagoen corpus sistem

atizatu bakarra. B
aina corpus

h
o

ri, 3
.0

0
0

.0
0

0
 h

itze
ko

a
 iza

n
ik e

re
, e

z d
a

 n
a

h
iko

a
. T

e
stu

-co
rp

u
s h

o
rie

n
 b

iltze
-la

n
 e

ta
 a

n
to

la
ke

ta

sistem
atikoari ekin egin behar zaio lehenbailehen, m

odu planifikatu batean. Lan horretan toki askotako

je
n

d
e

a
k h

a
rtu

 b
e

h
a

r lu
ke

 p
a

rte
 —

E
u

ska
ltza

in
d

ia
, U

Z
E

I, ko
m

u
n

ika
b

id
e

a
k, a

rg
ita

le
txe

a
k, e

ta
 a

b
a

r—

u
ste

 b
a

itu
g

u
 h

a
la

ko
 la

n
 b

a
t b

e
h

a
r-b

e
h

a
rre

zko
a

 d
e

la
, h

o
n

e
ta

n
 a

ri g
a

re
n

o
n

tza
t e

z e
zik, b

a
ita

 b
e

ste

ike
rtza

ile
 a

sko
re

n
tza

t e
re

. G
a

u
r e

g
u

n
 e

z d
a

 d
u

e
la

 u
rte

 g
u

txi b
a

tzu
k b

e
za

la
, te

stu
a

k e
u

ska
rri

e
le

ktro
n

iko
a

n
 e

g
u

n
e

ro
 so

rtze
n

 b
a

itira
, p

ila
ka

. K
o

n
tu

a
 d

a
 h

o
rie

k b
iltze

a
, txu

ku
n

tze
a

, e
ta

 ike
rtza

ile
o

n

eskura jartzea.

Ikerkuntza

B
ukatzeko, lengoaia naturalaren prozesam

enduaren arloko ikerkuntza hartuko dugu hizpide, izan

e
re

 ike
rku

n
tza

 b
a

ita
 h

izku
n

tza
re

n
 tra

ta
m

e
n

d
u

 a
u

to
m

a
tiko

a
 h

e
lb

u
ru

 d
u

e
n

 p
ro

g
ra

m
a

 o
ro

re
n

 o
in

a
rri

ezinbestekoa. B
aina, gorago esan bezala, oraingoan aipatu baino ez ditugu egingo gure taldean gaur

egun esku artean ditugun proiektu eta ikergaiak.

M
o

rfo
lo

g
ia

 ko
n

p
u

ta
zio

n
a

la
re

n
 a
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rre

a
n

, m
u
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e

n
 g
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m

a
tike

n
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e

zko
 d

e
sa

n
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ig
u
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zio

a
 e

ta

e
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in

a
rritu
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 d

itu
g
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zte
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a
i. S

in
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n
e

a
n

, b
e

rriz, sin
ta

xia
n

 o
in

a
rritu

ta
ko

 zu
ze

n
ke

ta
,

gaur edo bihar gram
atika-zuzentzaile bat egitera eram

ango gaituena. A
ipatu bi arloak ukitzen dituela,

K
onputagailuz Lagunduriko H

izkuntzen Irakaskuntzan ere aurreratua da tesi-lan bat.

E
uskal aditzen azpikategorizazioa da beste ikergai teoriko bat, sintaxia ez ezik sem

antikaren arloa

ere ukitzen duena, eta etorkizunean aplikazio praktiko handikoa izatea espero duguna. S
em

antika eta

lexikoaren alorretan, berriz, sem
antikan oinarritutako zuzenketak dituen arazoak aztertzea eta gorago

a
ip

a
tu

 d
u

g
u

n
 ta

xo
n
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n
tze

p
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a
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ikitze
a

 lira
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a
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a
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